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

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, which is used to continue the parenthetical statement begun in the previous verse.  It should be translated “and.”  With this we have the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” plus the preposition EK plus the genitive of the whole (partitive genitive) from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “from or of the Jews.”  Then we have the third person plural pluperfect active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The pluperfect tense is a consummative pluperfect, which emphasizes the completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that many of the Jews produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun MARTHA with an additive/connective use of the conjunction KAI plus the proper noun MARIA, meaning “to Martha and Mary.”

“and many of the Jews had come to Martha and Mary,”
 is the conjunction HINA, used to introduce purpose clauses and translated “in order to.”  Then we have the third person plural aorist deponent middle indicative from the verb PARAMUTHEOMAI, which means “to console, cheer up someone 1 Thes 2:12; 5:14; Jn 11:19, 31.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (many of the Jews) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person feminine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the two sisters.  Then we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the masculine singular article, used as a possessive pronoun (“their”) and noun ADELPHOS, meaning “about or concerning their brother.”
“in order to console them concerning their brother.”
Jn 11:19 corrected translation
“and many of the Jews had come to Martha and Mary, in order to console them concerning their brother.”
Explanation:
1.  “and many of the Jews had come to Martha and Mary,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now Bethany was near Jerusalem, about two miles away; and many of the Jews had come to Martha and Mary, in order to console them concerning their brother.”


b.  This statement tells us that John’s purpose in mentioning the distance from Jerusalem to Bethany was to show how easy it was for “many of the Jews” to come to Martha and Mary.


c.  It was customary for people to come to the home of the deceased to comfort and console the relatives.  The fact that “many” came indicates how well known Lazarus was and may also indicate that he was a man of wealth, respect, or position.  “During these seven days [of mourning] it was forbidden to wash, to anoint oneself, to put on shoes, to study, or to engage in any business.  After that followed a lighter mourning of thirty days.”


d.  The word “Jews” could refer to two possible groups, and probably refers to both groups.  On the one hand it could refer to folks in general who knew Lazarus.  On the other hand, because of John’s technical use of the word “Jews” for the leaders of Israel, it might also refer to these same men who sought to kill Jesus not long before this.



(1)  “These Jews were probably not hostile to Jesus.  There were seven days of solemn mourning (1 Sam 31:13).  The presence of so many indicates the prominence of the family.”



(2)  “Verse 19 is significant, for it informs us that the Jewish leaders were present (John usually uses ‘Jews’ to designate the Jewish leaders).  So the nation’s leadership witnessed Jesus’ claim to deity in Jn 11:25–26, as well as Martha’s clear testimony to His person in verse 27. This all took place before the resurrection; so logically they were placed in the position of accepting that if Jesus could resurrect Lazarus, this miracle would vindicate His claim to be the Messiah (Christ), to be the provider of eternal life, and to be the resurrection and the source of life (that is, God Himself).  The Jews, by their presence, verified the death of Lazarus; all that remained to be done to substantiate Jesus’ claim to be the divine Messiah was to resurrect Lazarus.”



(3)  Note verses 45-46, which indicate the combination of both, “Therefore many of the Jews who came to Mary, and saw what He had done, believed in Him.  But some of them went to the Pharisees and told them the things which Jesus had done.”



(4)  “Besides a great company of Jews from the surrounding country and Jerusalem, there were present the professional mourners (Mk 5:38) to carry out what the rabbinical laws demanded at such occasions.  All this was arranged by the Lord.  The great gathered company was there to sympathize with the mourning sisters, to do what Jewish etiquette demanded; but the Lord had brought them there in His providence that they might be the witnesses to the great miracle He was about to perform.  It is not improbable that many of the Jews who came to Bethany had heard our Lord when in His great testimony He claimed to have the power to raise the dead (John 5).”

2.  “in order to console them concerning their brother.”

a.  This clause indicates that purpose for the many Jews coming to Martha and Mary; they came to console them concerning the death of their brother.


b.  “It was customary to bury the deceased on the day of their death (Acts 5:5–6, 10), since the climate was warm and the Jews did not practice embalming.  Men and women would walk separately in the funeral procession, after which the women alone would return from the burial site to begin the thirty-day mourning period.  The first seven days of mourning were the most intense, and many of the mourners would remain with the family for that entire week.  That explains why the Jews who came to console Martha and Mary were still with them four days after the burial.”


c.  As Christians, we are clearly expected to console the relatives and loved ones of a deceased person.  This is mentioned in the following New Testament passages.



(1)  1 Thes 4:15-18, “For we declare this to you by means of the word of the Lord that we who remain alive at the coming of the Lord will never precede those who have fallen asleep, because the Lord Himself, by means of a command, by means of the sound of an archangel; that is, by means of the trumpet blast of God, will descend from heaven, and the dead in Christ will rise first, then we who are alive, the ones who are left behind, at the same time we shall be snatched together with them in the clouds to meet the Lord in the atmosphere and so we shall always be with the Lord.  Therefore comfort one another with these doctrines.”



(2)  Rom 12:6-8, “And since we have different gifts according to the grace given to us, if the spiritual gift of prophecy, [then prophecy] in agreement with the doctrine, if service, [then serve] in the sphere of the gift of service, if teaching, [then teach] in the sphere of the gift of teaching, if comforting and encouraging, …[then comfort and encourage] in the gift of comforting and encouraging;…”



(3)  2 Cor 1:3-4, “Worthy of praise [is] God; that is, the Father of our Lord Jesus Christ, the Father of compassions and God of all comfort, who comforts [and encourages] us at the time of our every trouble [pressure, affliction, distress, tribulation], so that we are able to comfort [and encourage] those in every difficult circumstance by the comfort [and encouragement] which we ourselves are comforted [and encouraged] by God.”



(4)  1 Thes 5:9-11, “For God has not destined us for wrath, but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ, who died as a substitute for us, in order that whether we are awake or asleep we shall live together with Him.  For this reason comfort one another and strengthen one another, just as certainly you are doing.”
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